
P R I M P A R E SU S I N T E R



Da sempre il vino accompagna
i successi dell’uomo.

Un uomo che pianta una vigna
è un uomo che crede nel futuro.

Wine has always accompanied man’s success.
A man who plants a vine is a man who believes in the future.



Non muore mai, 
scavalca il tempo e 
ritrova sempre intatte 
le sue origini, 
parla al cuore di cose semplici e genuine, 
schiette e vere. È il legame con le tradizioni, 
le radici, la terra. 

È il vino. Con la sua storia e le sue leggende, 
la sua poesia e i suoi canti, la sua tradizio-
ne e la sua evoluzione. Il vino è emozione, 
esperienza, racconto, viaggio.Perchè ogni 
bicchiere parla e racconta non soltanto un 
vino diverso, ma anche diversi costumi, pe-
culiarità, tradizioni del mondo.

It never dies. It overtakes time and keeps its origins intact. It 
speaks from the heart of things that are simple, genuine and 
true. This is wine, it’s story and its legends, its poetry and its 
song. Its traditions and its evolution. Wine is an emotion, an 
experience, a story, a journey.

Because every glass speaks and tells a story-not only of a 
different wine but of a different cultures and world traditions.



Il vino è musica e con il 
suo canto le emozioni 
arrivano direttamente 
all’anima attraverso i 
sensi.
I suoi profumi ogni volta nuovi e impre-
vedibili toccano, nel tempo di un sorso, 
sensazioni sfuggenti e irripetibili.

La sua storia ripercorre i passi autentici 
di luoghi e persone lontane e vicine, at-
traversando in lungo e in largo paesaggi, 
territori, usi e costumi sospesi tra passato 
e futuro. 
Il vino parla. Scioglie la lingua.

Svela segreti, scopre emozioni e desideri, 
soffoca rimpianti, ridona vita ai ricordi.
Il vino si trasforma sempre, si reinventa 
ancora e scopre ogni volta nuove parole 
per le emozioni, racchiuse nello spazio di 
una bottiglia, perchè prima di ogni altra 
cosa il vino è cuore, è magia quotidiana, è 
puro, è sincero.

Wine is music and through it’s song the emotions speak 
straight to the soul and the senses. There is a new aro-
ma every time you drink it. As soon as you taste it, you 
experience irrepeatable sensations.
You are able to go back in time and experience the au-
thenticity. It speaks to people near and far. It speaks of 
lands and cultures and links the past and the future.

Wine speaks. It loosens the tongue.It reveals 
secrets,discovers emotions and desires,removes regrets. 
In wine you are always transformed, you’re reinvented, 
you discover new words every time to describe the emo-
tions contained in one bottle. Above everything wine is 
love, a magic potion, it’s pure, it’s sincere.



“Anche il vino può avere delle storie 
da raccontare, a chi sa ascoltarlo.
La strana alchimia della fermentazione alcolica 
cattura segreti, progetti, amori, tradimenti... “
Joanne Harris
“Wine also has a story to tell to those who will listen.
The strange alchemy of alcoholic fermentation captures secrets, 
projects, love, cures... “
Joanne Harris



Un’ampia scelta
di vini rossi
e bianchi...
La continua ricerca delle zone di produzione e a 
migliore vocazione e un accurato lavoro di se-
lezione sono le realtà indispensabili dalle quali 
traggono origine i vini a Indicazione Geografica e 
a Denominazione di Origine Controllata a marchio 
Zaramella.

Imbottigliati con moderni impianti completamen-
te automatizzati secondo le normative nazionali e 
comunitarie sono garanzia di qualità e genuinità. 

There is a big choice of red and white wine. We continue to look in our production for a  better vocation and an accurate 
selection process.These are the indispensable realities

The Zaramella mark abides by “Indicazione geografica” and DOC regulations. Our bottles are filled with modern machinery 
with regulations ensuring quality and authenticity.



Qualità ed efficienza 
con la migliore 
tecnologia
La casa vinicola Zaramella è attenta alle più 
moderne innovazioni tecnologiche per poter 
garantire ad ogni genere di clientela il meglio in 
termini di funzionalità e igiene.

Nei magazzini, dislocati in 10.000 mq. di su-
perficie, vengono lavorati i prodotti nelle tipo-
logie di imballo a rendere e a perdere e con il 
servizio diretto di consegna l’azienda assicura 
qualità, efficienza e immediatezza di distribu-
zione.

Quality and efficiency with the best technology.
Zaramella vineyard uses the best modern technology to 
ensure that every client is guaranteed the best in terms 
of function and hygeine.

The stores cover 10,000mq, our bottles are refillable 
and disposable and we have a delivery service. This 
ensures good quality as well as immediate distribution.



Tradizione e passione, 
uomini e virtù
Qualità, dedizione e semplicità. Tradizione di 
un’arte, sapientemente unita alle più moderne 
tecnologie in un perfetto equilibrio di piaceri e 
sapori tipicamente italiani. La Cantina Zaramel-
la opera nel settore vinicolo dal 1890. Da oltre 
mezzo secolo è condotta dalla famiglia Fab-
bro che con una passione legata al passato e 
rivolta al futuro imbottiglia vino nel segno della 
qualità. Perchè tradurre in vino l’essenza della 
tradizione è una missione, un impegno verso la 
terra, verso il lavoro, la fatica, l’attesa, la co-
stante ricerca di valori senza tempo.
Attraverso uno stretto legame con la propria tra-
dizione storica e culturale e con il territorio da 
cui provengono i propri vini, l’Azienda Zaramella 
si fa portavoce di un messaggio di genuinità, 
di ascolto, di scoperta e piacere legato a una 
continua ricerca di innovazione tecnologica, di 
miglioramento e costante impegno.
È un progetto che nasce e si sviluppa grazie 
ad un affiatato lavoro di squadra in nome di 
una vocazione che unisce grandi professionisti 
nel segno della stessa passione e degli stessi 
sogni.

Traditions and passion, men and virtue. Quality, dedi-
cation and simplicity. Tradition is an art. Above all, the 
wine brings together a perfect balance between modern 
technology and the typical Italian flavours. The Zaramella 
Vineyard has been working since 1890. Through all this 
time the Fabbro family have worked with a passion linked 
to the past but looking to the future too. Bottling quality 
wine. Everything is linked to historic traditions, focusing 
on the land where the best wine is found. 
The Zaramella agency has a name for being genuine, 
listening,using advancing technology and constant effort. 
This project created and developed thanks to teamwork 
in the name of a vocation that combines great professio-
nals in the sign of passion and the same dreams.
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